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The multifaceted narrative of Prophet Moses and the Israelites (Banī Isrāʾīl) has been a 

subject of contemplation from various perspectives. A significant part of this narrative 

involves the confrontation of Moses and Aaron, where, as interpreted by exegetes, Moses 

reproached Aaron harshly. This event occurred following Moses' departure for his divine 

appointment and the Israelites' subsequent worship of the Golden Calf. During Moses’ 

ten-day delay, the Israelites insisted on adopting a tangible deity until his return. In 

response, Sāmirī crafted a golden calf that emitted sounds like a cow (Qur’an, 20:87-88). 

Aaron’s extensive efforts to dissuade the people from this sedition were futile (ibid, 

7:150). Informed by God of the deviation of his people before his return, Moses returned 

in anger and confronted his brother Aaron, questioning him about this deviation. 

Interpreters suggest that this confrontation involved Moses physically seizing Aaron’s 

beard and head in anger.  
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Extended Abstract   

Introduction 

One of the major doubts surrounding the authenticity of the Holy Quran is the claim that it 

was derived from previous sacred texts, particularly the Bible. This claim seeks to question the 

divine origin of the Quran and portray it as influenced by Jewish and Christian scriptures. The 

Quran refutes this allegation through two main arguments. First, it emphasizes that its language 

is clear Arabic (‘Arabī Mubīn), which possesses unique characteristics that structurally and 

semantically rule out any possibility of borrowing. Second, it invites comparative studies of the 

Quran and previous scriptures, which reveal fundamental differences between them. The 

corresponding verses are called challenging verses. God asks those who claim that the Quran 

has copied other sources, if their claim is true, to bring a surah from the source they claim the 

Quran is like. The verse reads "So bring a surah like it". In this study, two surahs of the Holy 

Quran that are similar in content have been compared to clarify whether the Quran can be 

considered a copy of the Holy Bible.The study aims to examine the differences through a 

comparative analysis of two corresponding sections of the Quran and the Torah to assess the 

validity of the claim of borrowing.  

Methodology 

This research employs a comparative-analytical approach to conduct a cross-textual study 

of Surah Al-Hajj from the Quran and the Book of Hajji from the Torah. The comparison focuses 

on two linguistic levels: phonetic and semantic. The data were gathered from exegetical, 

linguistic, and historical sources, and the analysis was carried out based on the principles of 

comparative linguistics. In this research, new and useful uses have been made of phonological 

data to explain the sounds of the Arabic language.  

Discussion 
The study demonstrates that the possibility of the Quran borrowing from the Bible is zero 

for two primary reasons. First, in terms of phonetic clarity, the Arabic language possesses 

unique features such as a wide range of phonemes, phonetic distinctions, and a coherent sound 

system, all of which contribute to its clarity and eloquence. In contrast, Hebrew lacks such 

characteristics, as some of its sounds and structures exhibit ambiguity or insufficient distinction. 

For example, the number of letters in the Hebrew language is lower than that in the Arabic 

language. Similar letters, merging, richness, convergence of consonants, repetition of 

consonants in a word, long vowels, misplaced syllables, etc. are all among the features that have 

caused the ambiguity and lack of clarity of the Hebrew language in the Bible, especially in the 

Hajj pilgrimage. Second, in terms of semantic clarity, the Quranic teachings are rational, justice-

centered, and aligned with human nature, making them comprehensible to all reflective minds. 

In contrast, the Torah contains many ambiguous, complex, and sometimes mythical statements. 

Notably, it exaggerates the superiority of the Israelites and portrays an anthropomorphic image 

of God, which contradicts the Quran’s monotheistic and justice-based principles. In the Hajj 

pilgrimage, the image of God presented is that of a helpless God who needs to rebuild his house, 

and who complains helplessly about the destruction of his house and threatens people with 

famine. These phrases are expressed as if God needed a place and location. While in the Holy 

Quran, the purpose of building the house of God is the worship of the believers and their peace 

in that place, and the prophets are asked to purify and build the house of God. This is because 

of respecting the right of worship of the servants. In the Quran, sacrifices and offerings are to 

prove the piety of the servants who are willing to spend their wealth in the way of God, and 
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these sacrifices reach the poor. In the Bible, however, the sacrifice is for the priests. Many other 

topics that are compared in the two parts of the Holy Quran and the Hajj pilgrimage indicate 

the semantic ambiguity of the Holy Bible and the clarity of the Holy Quran. For example, in 

the Bible, God has promised help and companionship or punishment to the Children of Israel. 

However, it does not state the reason for this, while this issue is stated in the Holy Quran along 

with its reason; mentioning these reasons prevents the emergence of superstitions that cause 

some peoples, such as the Israelites, to fall into the illusion of racial superiority. 

Conclusion 

A comparative analysis of the Quran and the Bible reveals that the Quran was not derived 

from the Torah but, instead, possesses distinct linguistic and conceptual features. The clear 

differences between these texts, particularly in phonetic and semantic aspects, invalidate the 

claim of borrowing and reinforce the Quran’s divine origin. Adaptation is realized if the adapted 

text is at a lower level than the original text in terms of wording and meaning. However, when 

a text is much more complete, eloquent, correct, and clearer than the original text, then the 

second text cannot be considered an adaptation of the first text just because of the semantic 

similarity of the two texts. In this case, it should be said that the second text has made the first 

text more complete or has corrected and elevated it. The similarity of the Quran and the 

Testaments is due to the fact that the source of revelation of these divine books is the same, and 

the comparison that was made between Surah Al-Hajj and the Pilgrimage shows that the Quran 

cannot be considered an adaptation of the Holy Book. The Holy Quran was revealed to explain 

the facts and correct deviations that had previously occurred in the divine books. It is natural 

that similar verbal elements were used for this reason, but this is completely different from the 

nature of adaptation. 
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 ها: کلیدواژه
اقتباس، سوره  ن،یعهد م،یقرآن کر

 .یحجّ، کتاب حجّ 

 نیعهد ژهیوبه ن،یشیاقتباس آن از کتب مقدس پ یادعا م،یقرآن کر تیحقان رامونیاز شبهات مهم پ یکی: هدف
کند.  یمعرف یحیو مس یهودیسؤال ببرد و آن را متأثر از متون  ریقرآن را ز یانیشبهه تلاش دارد اعتبار وح نیاست. ا
 یهایژگیکه و نیمب یبر زبان عرب دی: نخست، تأکدهدیارائه م یادعا دو استدلال اساس نیرد ا یبرا میقرآن کر
 یقیدوم، دعوت به مطالعه تطب کند؛یم ینف ییتواو مح یدارد و امکان اقتباس را از نظر ساختار یفردبهمنحصر

 نیا ی. پژوهش حاضر با هدف بررسسازدیآنها را آشکار م نیادیبن یهاکه تفاوت نیمتون قرآن و عهد انیم
 .کند یبررس یتا امکان اقتباس را از نظر علم پردازدیدو بخش مشابه از قرآن و تورات م سهیها، به مقاتفاوت

سوره حجّ از  انیم یقیانجام شده و بر اساس مطالعه تطب یلیـ تحل یاسهیمطالعه به روش مقا نیا: روش پژوهش
انجام شده و  ییو معنا ییدر دو سطح آوا سهیمقا نیاز تورات صورت گرفته است. ا یو کتاب حَجّ  میقرآن کر

 قرار گرفته است. یدو متن مورد بررس یو مفهوم یشناختزبان یهایژگیو
 رممکنیغ یاساس لیبه دو دل نیاز عهد میکه امکان اقتباس قرآن کر دهدیپژوهش نشان م نیا جینتا: هایافته

 ییآوا زیهمچون تنوع حروف، تما یخاص یهایژگیو یدارا یزبان عرب ،یاست. نخست، از نظر وضوح صوت
برخوردار  ییهایژگیو نیاز چن یزبان عبر یول شود،یآن م ییاست که باعث وضوح و رسا یصوت یو هماهنگ

 یهاآموزه ،ییاست. دوم، از نظر وضوح معنا یکاف زیعدم تما ایابهام  یآن دارا باتیاصوات و ترک یو برخ ستین
هر انسان  یدارند و برا یروشن یمعان ،یمحورو عدالت تیعقلان ،یانطباق با فطرت انسان لیبه دل میقرآن کر

و گاه  دهیچیمبهم، پ یعبارات یخود دارا یهااز بخش یاریتورات در بس کهیقابل فهم هستند، درحال شمندیاند
ک نیموهوم است. از جمله ا از خداوند است که  یانسان یریو ارائه تصو لیاسرائیبن ینژاد یبر برتر دیموارد، تأ

 .محور قرآن در تضاد استو عدالت یدیبا اصول توح
تنها از تورات اقتباس نکرده، بلکه از نظر زبان، که قرآن نه دهدینشان م نیقرآن و عهد یاسهیمقا یبررس: گیرینتیجه

دو متن،  نیا انیآشکار م یهااست. تفاوت یفردبهمنحصر یهایژگیاستقلال و و یدارا م،یمحتوا و روش ارائه مفاه
 .دارد دیبودن قرآن تأک یانیو بر وح سازدیم اعتباریاقتباس را ب یادعا ،ییو معنا ییدر سطح آوا ژهیبو

 نیاز عهد میاقتباس قرآن کر رامونینقد  انگاره مستشرقان پ(. 1403) .بهه و خزاعی، طیّ یّ ل  بی زینب؛ رضاداد، عَ محمدعلی؛ حسینی، بی، کاظمی تبار: استناد
 .210-185، 31 ، پیاپی:(2) 14 .کتاب قیّم. (یسوره حجّ و کتاب حَجّ  اتیآ یبرخ ییمعنا ـییآوا یقی)مطالعه تطب

                 DOI: http//doi.org/10.30512/kq.2023.19634.3612 
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 طرح مسئله .1
، شبهه اقتباس قرآن کریم از کتب عهدین است قرآن مطرح بوده از زمان نزول قرآن کریم تا کنون، دربار یکی از شبهاتی که همواره

های گذشتگان یا کتاب مقدّس است. قرآن کریم بارها به طرح این انگاره از گیری محتوا از اسطوره. این شبهه مبتنی بر وامباشدمی
طرفدار  5ریچارد بل و 4، لوت3، برنارد لوئیس2صر نیز، مستشرقانی چون مونتمگری واتدر دوران معا 1جانب کافران اشاره کرده است.
قرآن »، 6از هرشفلد «عناصر یهودی در قرآن»، اثر یوسف دره حداد« الانجیل فی القرآن» آثاری نظیر اقتباسی بودن قرآن هستند و در

گیری قرآن از عهدین مطرح شده له بهرهئمس 8از کارلایل توماس« الابطال» و 7از ماسون دنیز «های مشترککتاب مقدس درون مایه و
 (. 45ص، 2010؛ ساموک، 142-127صص، 1390است )نصیری، 

بلکه است؛  استفاده نشده« اقتباسۀ »اما برای اشاره به ادعای منکران از واژ؛ وجود دارد (س /ب /ق)گرچه در قرآن کریم ریشه 
 :کندلیل استناد مید قرآن کریم برای ردّ شبهه اقتباس به دو 9یا استنساخ به کار رفته است.به معنای رونوشت کردن « إکتتبۀ »واژ

هُمْ ﴿: ویژگی عربی مبین بودن زبان قرآن به عنوان دلیلی بر وحیانی بودن قرآن کریم در مقابل زبان أعجمی :نخست نَّ
َ
وَ لَقَدْ نَعْلَمُ أ

مُهُ بَشَرٌ لِسا بِيٌّ مُبینیَقُولُونَ إِنَّما یُعَلِّ عْجَمِيٌّ وَ هذا لِسانٌ عَرَ
َ
ذي یُلْحِدُونَ إِلَیْهِ أ  ؛ (103 /16)نحل:  ﴾نُ الَّ

لْنا عَلى وَ إِنْ کُنْتُمْ في﴿: دوم: ماهیت متفاوت قرآن کریم با کتب پیشین حتی در موضوعات مشابه ا نَزَّ یْبٍ مِمَّ تُوا بِسُورَةٍ  رَ
ْ
عَبْدِنا فَأ

هِ إِنْ کُنْتُمْ صادِقینمِنْ مِثْلِهِ وَ    .(23 /2 :ه)بقر ﴾ادْعُوا شُهَداءَکُمْ مِنْ دُونِ اللَّ
گوید: وبه منکران وحیانیت قرآن می است یکی از آیات تحدّی است که اهل کتاب و یهودیان مدینه را مورد خطاب قرار داده بالاآیه 

 ها، نظیر سور قرآن کریم بیاورند.یک سوره از آن کتاب اگر در وحیانی بودن قرآن شکّ دارند، از مثل و مانند این کتاب
ه»این آیه با آیات دیگر تحدّی، تفاوت ظریفی دارد و آن عبارت  ثل  ن م  ن)است؛ زیرا در سایر آیات تحدّی، حرف جرّ « م  وجود  (م 

ن)ولی اینجا حرف جرّ ؛ ندارد و گفته مثل قرآن را بیاورید  اندادعای اقتباس قرآن از آن را داشتهنشانگر منبعی است که منکران  (م 
 (.429، ص3ج، 1421)دروزه، 

                                                           

لینَ ﴿آیاتی مانند:  در .1 وَّ
َ
ساطیرُ الْْ

َ
ذینَ کَفَرُوا إِنْ هذا إِلاَّ أ عَلَیْهِمْ آیاتُنا قالُوا قَدْ سَمِعْنا لَوْ نَشاءُ لَقُلْنا مِثْلَ هذا إِنْ  وَ إِذا تُتْلى﴿، (25 /6 نعام:ا) ﴾یَقُولُ الَّ

لینَ  وَّ
َ
ساطیرُ الْْ

َ
لینَ وَ إِذا قیلَ لَهُ ﴿، (31 /8 نفال:ا) ﴾هذا إِلاَّ أ وَّ

َ
ساطیرُ الْْ

َ
كُمْ قالُوا أ بُّ نْزَلَ رَ

َ
لَقَدْ وُعِدْنا نَحْنُ وَآباؤُنا هذا مِنْ ﴿، (24 /16 )نحل: ﴾مْ ما ذا أ

لینَ  وَّ
َ
ساطیرُ الْْ

َ
ساطیرُ ﴿(، 83 /23 )مؤمنون: ﴾قَبْلُ إِنْ هذا إِلاَّ أ

َ
لینَ لَقَدْ وُعِدْنا هذا نَحْنُ وَ آباؤُنا مِنْ قَبْلُ إِنْ هذا إِلاَّ أ وَّ

َ
فَیَقُولُ ما ﴿، (68 /27 )نمل: ﴾ الْْ

لینَ  وَّ
َ
ساطیرُ الْْ

َ
لینَ  إِذا تُتْلى﴿، (17 /46 حقاف:ا) ﴾هذا إِلاَّ أ وَّ

َ
ساطیرُ الْْ

َ
لین إِذا تُتْلى﴿ و (15 /68 )قلم: ﴾عَلَیْهِ آیاتُنا قالَ أ وَّ

َ
ساطیرُ الْْ

َ
 ﴾عَلَیْهِ آیاتُنا قالَ أ

 .(13 /83 )مطففین:
2. William Montgomery Watt 
3. Bernard Lewis 
4. Loot 
5. Richard Bell 
6. Hartwig Hirschfeld 
7. Masson, Denise 
8. Thomas Carlyle 

لینَ اکْتَتَبَها فَهِيَ تُمْلى﴿ .9 وَّ
َ
ساطیرُ الْْ

َ
صیلً  قالُوا أ

َ
های پیشینیان است که وی آن را رونویس کرده گفتند: این همان افسانه؛ (5 /25 )فرقان: ﴾عَلَیْهِ بُكْرَةً وَ أ

 شود. و هر صبح و شام بر او املا می
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گوید: شاید به نظر برسد، این استدلال در پاسخ به ادعای اقتباس منکران، استدلال صاحب تفسیر المیزان در این باره می
و بعد آن را به زبان عربی بیان  ضعیفی است؛ چون این احتمال وجود دارد که پیامبر اکرم)ص( مفاهیم تورات و انجیل را آموخته

تواند گردد که این متن نمیشود، روشن میکرده باشد؛ ولی وقتی به فصاحت و بلاغت یا همان مبین بودن زبان عربی نگریسته می
، 1390بشر باشد. چگونه ممکن است زبان عربی آشکار از زبان شخصی با زبان مبهم پدید آمده باشد؟! )طباطبایی، ۀ ساختـ

 (. 347، ص12ج
هدفی دقیق را دنبال کرده است. در این « لسان عربی مبین»سخن علامه سخنی درست است و قرآن کریم از کاربرد اصطلاح 

اقتباس پاسخ داده شود. باید توجه داشت، استدلال قرآن ۀ شود، به ادعای شبهـبخش، با تقریر ویژگی وضوح در زبان عربی تلاش می
های عبری و سریانی است و از آنجا که اساس وضع زبان برای ابانه تر از زبانتر و روشنکه زبان عربی، فصیح بر این پایه استوار است

تواند، منبعی برای کتابی با زبانی فصیح و روشن باشد. (، زبانی غیر فصیح و مبهم نمی31، ص 2004شایب، و تبیین است )فوزی
های منحصر به فرد زبان عربی، اتصال این کتاب به منبع علم و وحی زون بر قابلیتآنچه سبب مبین بودن زبان قرآن کریم شده، اف

 الهی است.
اقتباس از عهدین، به مطالعه تطبیقی ۀ پژوهش حاضر در صدد است تا برای تقریر و تثبیت عینی و علمی پاسخ قرآن کریم به شبهـ

ادی دارند، در دو سطح صوتی و معنایی بپردازد تا چند مسأله تبیین یکی از اسفار تورات با قرآن کریم که از لحاظ محتوا شباهت زی
نخست: دلیل وصف زبان قرآن کریم به عربی مبین بودن، دوم: دلالت زبان عربی مبین قرآن بر وحیانی بودن آن و سوم: رفع گردد؛ 

کید بر جنبه  ان عربی که این موضوع نیز دارای نوآوری است.های صوتی و معنایی زبشبهه اقتباس با مقایسه دو بخش قرآن و تورات با تأ

 روش پژوهش. 2
دانسته و منکران را به مطالعه تطبیقی قرآن و عهدین  اقتباس عربی مبین بودن زبان قرآن را دلیل ردّ شبهه، از آنجا که قرآن کریم

اقتباس، لازم است با استفاده از دو روش ، برای تقریر وتبیین پاسخ قرآن کریم و دلالت آن بر عدم (23 /2)بقره:  دعوت کرده است
پرداخت. بنابراین، روش این پژوهش،  عهدینآواشناسی و تحلیل محتوا، به بررسی تطبیقی این موضوع در دو بخش مشابه از قرآن و 

تطبیقی عهدین و ۀ ـالعبا تمرکز بر روش مطهایی از کتاب مقدس، و گزارهنقد  انگاره اقتباسی بودن قرآن کریم بر مبنای آیاتی از قرآن 
حجّ از قرآن ۀ و سورعهد عتیق جّی از حَ  کتاب، بدین ترتیبقرآن کریم در دو محور دانش آواشناسی و دلالت الفاظ و عبارات است. 

کریم گرفته و با مقایسه زبان عبری و عربی از جهت آوایی و معنایی، تقریر عینی و علمی پاسخ قرآن  تطبیقی قرارۀ ـکریم، مورد مطالع
 1گیرد.اقتباس صورت میۀ ـبه شبه

 پیشینه پژوهش. 3
نقد دیدگاه »: از ندها عبارتکه برخی از آناست اقتباس قرآن کریم از عهدین نوشته شده  هبر ردّ شبهها و مقالات متعددی کتاب

بررسی ادعای »، از عامری سامی «؟و الانجیل ةهل القرآن مقتبس من التورا»، فقیه حسن از «اقتباس قرآن از منظر یوسف دره حداد
از محمدصادق « تسدال و ادعای اقتباس»از علیرضا حیدری، « اقتباس قرآن از عهدین»، الله میرعربفرج از «اقتباس قرآن از عهدین

 از علی نصیری.« بررسی اقتباس قرآن از تورات»حیدری و 
                                                           

عنه است و تنها این پژوهش به دنبال چرایی مبین بودن زبان غ  ای مفرو، مقدّمهمتن خودعربی مبین بودن  شایان توجه است که درستی ادعای قرآن کریم در .1
 .استعربی 
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اند. دلایلی را در انکار اقتباس قرآن کریم از تورات مطرح کرده 1ایقوی و گاه دلایل قابل خدشه لۀنویسندگان گاه اد، در این آثار 
های تفاوت، برتری معارف و آموزه های قرآن کریم نسبت به عهدین، امّی بودن پیامبر اکرم)ص( و عدم امکان اقتباس از عهدین مانند:

اما (؛ 66 -45صص، 1397؛ راد، 79-50صص، 1396اعجاز قرآن کریم )حیدری، ، ها و قصصعهدین در آموزه جدّی بین قرآن و
نوآوری آن در این است که برای نخستین بار، اقتباسی بودن قرآن کریم با استدلال عینی و علمی به ۀ ـتفاوت پژوهش حاضر و جنب

 شود. مبین بودن زبان عربی پاسخ داده می

 شناسى اقتباس مفهوم. 4
تضمین،  و انواع دیگر آن عبارتند از: شوده شناخته مینات بدیعیّ محسّ  گانهپنجدر دانش بلاغت، اقتباس به عنوان یکی از انواع 

(. در این دانش، اقتباس به معنای تضمین چیزی از 440-363صص، 1424عسکر، ؛ 200، ص1411تفتازانی، ) عقد، حلّ، تلمیح
متون ، ور است و مخصوص قرآن یا حدیث و کلاا قرآن یا حدیث در متن نثر یا شعر است. در دانش بلاغت، اقتباس به معنای برگرفتن ن

اند. در ادبیات کلاسیک نیز، اقتباس مقدّس است و گاه فقه، سخنان صحابه و تابعان یا هر متن مقدّس دیگری را شامل اقتباس دانسته
ه دارای انعکاس و پژواکی از شداثر اقتباس ،طور کلیشود و بهعبارت است از فرآیندی که طی آن، اثری با تکیه بر اثر دیگری خلق می

اقتباس قرآن از عهدین مطرح  ـهشبهۀ (. بر مبنای این دو تعریف، آنچه دربار84-65صص، 1396)رضایی اصفهانی،  اثر اولیه است
متنی، تر شده و روابط بیناگسترده شناسان، متفاوت واما امروزه تعریف اقتباس، نزد برخی زبان؛ گنجدشده است، ذیل این اصطلاح نمی

 (. 66 ص، 2012؛ غروس، 83-60صص، 1429شود )عریس، سرقت علمی، ایحاء و ... را نیز شامل می
در ، کلی طوردارد. از دیدگاه ایشان به یترنظریات جدید  زبان شناسانی چون ژولیا کریستوا، هاچن و ... مفهوم گسترده اقتباس در 

هایی است که متنۀ ای بازآفریدآفرینند، به گونهها مینویسندگان وجود دارد. متنی که آنهایی در ذهن خلق یک اثر، همیشه پیشینه
)عدنان،  آیدهای پیشین پدید میوگو با متنهر متنی از گفت، توان گفتپس می .ها را به خود گرفته استشان رنگ آنذهن، پیش از این

پردازان بنابر دیدگاه نظریه .(11 ص، 2008)شوارره،  بردخود به ارث می(، مانند خصوصیاتی که جنین از پدر و مادر 22ص، 2012
گاهانه، مدام در حال  اقتباس معاصر، دنیای هنر و ادبیات، جهانی بینامتنی است و پدید گاهانه یا ناآ آورندگان در آن به صورت آ

متن، » گفت: باید، روازاین .(100-79صص، 1396لی، )مرادپور دزفو هستند بعد از خود اثرپذیری از متون گذشته و اثرگذاری بر آثار
در هر متن  خلاق به صورت پوشیده، نویسنده و شاعر با آثار پیش از خود «. هاستخواندهها و پیشنوشتهتنیده از پیشمنسوجی درهم

شینیان است. اقتباس بر مبنای نظر با پی وگوهای تلاش متن، برای واردشدن به جریان گفتنشیند. اقتباس یکی از جلوهوگو میبه گفت
در ادامه به  (.43-20صص، 1396)ابوت،  است «پذیریتبدیل»و  «پیوندپذیری»، «وامگیری»شناسان معاصر، دارای سه گونه زبان

 شود.اختصار، به تعریف هر کدام پرداخته می
متن، ۀ ـهاست که در کنش خلاقانها و نگرهداستانف نه چندان دقیق که به مقوله بینامتنی نزدیک است، نوعی تصرّ  :وامگیری

 (.60ص، 2012)غروس،  دهدامری است که به صورت ناگزیر روی می

                                                           

؛ (142-127ص، ص1390)نصیری، تواند ردّ نماید دلایل قابل خدشه، مانند دلیل وجود توبیخ در مورد قوم یهود در قرآن که اقتباس قرآن از تورات را می .1
شبهه اقتباس، دلیلی تواند وجود داشته باشد و این دلیل برای ردّ اعلام شخصیت مستقل برای مسلمانان می :زیرا بسیاری دلایل برای این موضوع از جمله

 ضعیف است. 
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کننده تلاش دارد به بافت اصلی و متن اولیه وفادار بماند )زعبی، دهد که اقتباس: اینگونه از اقتباس زمانی رخ میپیوندپذیری 
 (. 28ص، 2000

ها برای بازآفرینی اثری جدید، کند از تمامی امکانات و قابلیتکننده تلاش میباس است که در آن اقتباسنوعی اقت پذیری:تبدیل 
)جینی،  تواند مربوط به تغییر صوری اثر اقتباسی هم باشدبرآمده از متن اولیه استفاده کند. این تبدیل افزون بر تغییر محتوای بافت، می

 (. 100-79صص، 1396؛ مرادپور، 57ص، 2015
دهد، ایشان از طرح شبهه اقتباس به دنبال ردّ اصالت و اعتبار قرآن و وحیانیت آن هستند و از میان میمطالعه آثار مستشرقان نشان 

 کنند. اشکال مذکور، شکل نخست را ادّعا می

 تفاوت ماهیت قرآن با متن اقتباسى . 5
 معنایی به آنرا ـ  تواند ماهیت اقتباسی قرآن کریم از عهدیندلایل که می شناسی اقتباس گفته شد، برخیبا توجه به آنچه در مفهوم

  :از این قرار است، نفی کندـ است مستشرقان که مدّ نظر
گاهانه و علنی یک اثر، محدودیت و مرزهایی را ایجاد میاقتباس به عنوان بازبینی بسطالف(  تلمیحات بینامتنی کوتاه  کند.یافته، آ

لایه با اثر اگر اثر ثانوی، ارتباط تو در تو و لایه .گیرداقتباس قرار نمیۀ هایی کوچک از متون دیگر، در محدودان و ذکر قطعهبه آثار دیگر
مایه مشترک بین قرآن و با صرف وجود درون، بنابراین .(245ص، 1396)هاچن،  توان آن را اقتباس دانستاولیه نداشته باشد، نمی

 به اقتباس قرآن از عهدین داد. توان حکم نمی، عهدین
 از .منبع اصیل تمایز قائل شدۀ بودن متن اولیه نیست و باید بین متن مورد اقتباس و واژتقدم زمانی به معنای اصیل یا موثقب( 
است،  ترفصاحت و بلاغت و معارف بالاتر و قوی اعم از در جهات مختلف ،اگر کتابی آمد که به مراتب از اثر اولیهی، همین رو

زیرا اگر ایشان با وجود ؛ ]یعنی اقتباسی و غیر اصیل بودن قرآن کریم[ دانست مستشرقانتوان اثر ثانوی را اقتباس به معنای مدّ نظر نمی
بودن متن ثانوی و اصیل ولی باید به وحیانیابودن حداقل بخشی از آن باور دارند، به طریق های متعدد در متن اولیه، به وحیانیآسیب

 ائل باشند. ق
مایه مشترک در اینکه یک گوینده از درون .گیرددیگری صورت میۀ کننده از اثر نویسنداقتباس فرآیندی است که توسط اقتباسج( 

مایه مشترکی باشد، از اگر در قرآن کریم و تورات درون، از مصادیق اقتباس دانست. بنابراین آن را تواننمی، آثار مختلف خود بهره ببرد
است، بلکه مصدر  پیامبر اکرم)ص( از اثر حضرت موسی)ع( یا حضرت عیسی )ع( اقتباس نکردهچون  ست؛ زیرا کسینینوع اقتباس 

 خداوند در قرآن از تورات اقتباس کرده است. ، توان گفتهر دو کتاب، یک وجود و آن ذات اقدس الهی است. روشن است که نمی
کنیم اگر ما با متن مورد اقتباس آشنا باشیم، همیشه حضور آن را احساس می. همیشه یادآور متن اصلی خود هستند هااقتباسد( 

له وجود ئخلاف این مس، که در ارتباط قرآن کریم با عهدین( درحالی109ص، 1437)تودورف،  که بر متن اقتباسی، سایه افکنده است
توان آن را تحت تأثیر این کتاب مقدّس ها، قرآن کتابی مستقل از عهدین است و نمیایهممشابهت برخی درون با وجودیعنی ؛ دارد

اما خود را است؛  کننده حقائق و وحی موجود در عهدین معرفی کردهدانست و بر خلاف اقتباس، اگر چه قرآن کریم خود را تصدیق
ها و باورهای قوم یهود و نصاری را نقد کرده یا بسیاری از گزاره، . برای نمونه(48 /5)مائده:  ن و ناظر بر عهدین دانسته استیم  هَ م  

توان قرآن را در مقایسه با کتاب می، شده در عهدین را تبیین نموده است و بر این اساسشده یا موضوعات کتمانتحریفات انجام
به همان دلیل که پس از نزول قرآن، ، همچنینتوان آن را اقتباس از کتاب مقدس معرفی کرد. نمی؛ ولی متنی انتقادی دانست، مقدّس

بود، مخالفان به نصوص پیشین همپای قرآن کریم نبوده است و اگر می، هیچ کس را یارای معارضه با قرآن کریم نبوده، متون پیشین نیز
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، نبوده و متون پیشین را نیزیعنی همآوردطلبی قرآن کریم، منحصر در مخاطبان بعد از نزول قرآن ؛ کردندبه عنوان معارض، استناد می
 ص، 2007)بقشی،  بر اساس نکات طرح شده، ماهیت قرآن یک متن اقتباسی نیست. (67ص، 2007شده است )بقشی، شامل می

 از کتاب مقدّس منتفی است.  بودن قرآنولی مسأله سرقت علمی قرآن یا رونوشت ابه طریق به همین جهت،  .(43

 آواشناسىنقد شبهه اقتباس بر اساس . 6
)زاید،  کندیا همان آواشناسی، دانشی است که اصوات و مخارج و کیفیت اداء آن را در هر زبانی شناسایی می 1علم الاصوات

تطور  های صوتی است که منجر به تحول و(. هدف  آواشناسی، حفظ زبان از بروز خطا در تلفظ و شناسایی ویژگی57 ص، 2010
علم الاصوات به ویژه اعراب  دانشمندان معاصر   .اشمامو د: شناسایی حروف متماثل، متخالف، تسهیلگردد، ماننواژگان و زبان می

های صوتی و شناخت آناتومی حنجره و گوش، با استفاده از دستگاه، (145-112صص، 2009؛ عکاشه، 24، ص4ج، 2018)اجمر، 
، 2014؛ دلیمی، 45ص، 2009)قدوری،  اندداده انجام تری نسبت به دانشمندان متقدم، برای شناخت صفات حروفتلاش گسترده

 کتابو در سوره حج و  2هایی که سبب وضوح و شفافیت زبان عربی در مقایسه با زبان عبری شده(. در اینجا بخشی از ویژگی22ص
 گردد:حجّی نیز قابل ملاحظه است، بیان می

است  های سامی، تنها زبان عربی توانستهاست. از بین زبانحرف  29حروف الفبای سامی زبان عربى: و صفات حروف . 1-6
)حامد هلال،  اما زبان عبری و آرامی توسط یهودیان ومسیحیان تغییر کرده است؛ اصل این حروف و صفات آن را در خود حفظ کند

از حروف دیگر مانند به فرد زبان عربی است و بسیاری  های منحصر(. صفات حروفی مثل ظاء و ضاد جزء ویژگی363ص، 2007
ولی صفات این حروف، توسط گویندگان ؛ های سامی مانند عبری، سریانی، حبشی وجود دارنداگرچه در زبان، طاء و غین، عین، صاد

های صوتی هر حرف و رعایت (. تعداد حروف و ویژگی363ص، 2007)حامد هلال،  مسیحیان از بین رفته است آن، یعنی یهودیان و
کند که دارای وضوح است و اگر تعداد حروف کمتر باشد یا صفات آن رعایت گوینده، در گوش شنونده صوتی را ایجاد میآن توسط 

نشود، صوت ایجاد شده، وضوح صوتی کمتری خواهد داشت. شاید برای تثبیت این موضوع بتوان به تعداد ذرات طیف نورانی در 
ذرات بیشتر باشد، وضوح تصویر بالاتر و هر چه تعداد کمتر باشد، وضوح تصویر تصاویر و عکس اشاره کرد که هر چه تعداد این 

شود. صوت نیز مانند تصویر، هر چه افکت و های عکاسی یا موبایل از آن تعبیر به مگاپیکسل میشود. چیزی که در دوربینکمتر می
 کند. جزئیات بیشتری داشته باشد، کیفیت و وضوح بالاتری پیدا می

مسلمانان را تشویق به قرائتی از قرآن  ترتیل و رعایت تجوید داشته، عملاا ۀ ای که دربارقرآن کریم با دستورالعمل ویژه، ینبنابرا 
تلفظ حروف مختلف با رعایت صفات آن از همس، جهر، ، کنند. در واقعکرده است که شنوندگان وضوح صوتی آن را ادراک می

( که جزئیات بیشتری را نسبت به صوتی که 20-14صص، 2018کند )نجار، تی ایجاد میهای صوتفشی، صفیر، اطباق و... افکت
های ها در زبانکه این ویژگیحالیرشود دشفافیت و وضوح صوت بیشتر می، به همراه دارد. در نتیجه، این صفات در آن وجود ندارد

                                                           

1. Phonotic 
ای از زبانی را که آمیخته، سال قبل از میلاد مسیح، یهودیان 500لیکن در ؛ ای از عربی بوده استشناسان، عبری خود شاخهاگر چه از نظر برخی زبان .2

شاید به همین جهت است که قرآن کریم از تعبیر عجمی برای زبان دینی یهودیان  با عنوان عبری به عنوان زبان دینی خود قرار دادند.، های دیگر بودآرامی و زبان
 .(31، ص1997کند و نه زبان عبری، آرامی یا سریانی )خلیل، و مسیحیان استفاده می
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در جملات عبری و سریانی، حروفی  .شودها مشاهده نمیانعبری و سریانی وجود ندارد و این وضوح صوتی در این زب، دیگر از جمله
 گردد.شود و صداهای شبیه به هم، سبب ابهام صوتی میبا صداهای شبیه و نزدیک به هم شنیده می

 ترین دلیل وضوح زبان عربی است که انواع مختلفی دارد. مهم تناسب:. 2-6
به این معنا که حروف موجود در یک کلمه، باید مخارجش از یکدیگر دور باشد؛ زیرا هرچه مخارج  تناسب واژگان:. 1-2-6

(. 15ص، 2004)فوزی شایب،  شودتر و زیبایی صوتی آن نزد شنونده کمتر میتر باشد، تلفظ کلمه سختحروف به یکدیگر نزدیک
است که تلفظ آن دشوار و صوت آن فاقد روشنی و « هعخعۀ »ود، واژشدر دانش بلاغت برای این ویژگی بیان می ای که معمولاا نمونه

که اگر مخارج گردد درحالیاست، سبب وضوح صوتی واژگان می ی آنزیبایی است. این ویژگی که غالب واژگان قرآن کریم دارا
ی چون عبری و سریانی، های عجم. این ویژگی در زبانیابدمی حروف در یک واژه به یکدیگر نزدیک باشد، وضوح صوتی کاهش

 ע֥וֹד حجّی باب ترکیب کتابدر ، شود؛ مثلاا متر از عربی است و در قرائت تورات بسیاری از این نوع تنافرهای صوتی دیده میکبسیار 
ת د» אַחַַ֖ در که ، از نظر صوتی، ثقیل است و از ویژگی صوتی تناسب برخوردار نیست درحالی«یک بار دیگر»به معنای « أَحَت»« ع 

عیدوا»مشابه آن ۀ واژ، سوره حجّ   ( تنافر صوتی ندارد.37 /20 )طه:« أخری مرةا »( و معادل دقیق آن، 22 /22 )حج:« أ 
های صوتی که سبب روشنی و وضوح زبان عربی است، : از دیگر ویژگیتناسب حروف و حرکات با معانى واژگان .2-2-6

شناسان معاصر بر این (. بسیاری از زبان13ص، 2009)اسامه،  معانی آن استمناسبت بین صفات حروف و حرکات در واژگان با 
انگیز بوده و خود یکی از وجوه اعجاز قرآن کریم است که سبب نوعی موسیقی باورند که این مناسبت و سازگاری، در قرآن کریم شگفت

نوع واژگان  این موسیقی که ناشی از. (34ص، 2009اسامه، ؛ 62-51، صص1396قاسم نیا و همکاران، ) شودداخلی در کلام می
به شکل صوتی ، (3191، ص 1ج، 1425)قطب،  به کار رفته، دلالت الفاظ، وزن کلمات، اسلوب، تکرار، توازن، تغییر و ... است

لی ، ودارد کنند. کلامی که وزن و موسیقی، این ویژگی را ادراک مییکس بهتر از هراَعراب رسد و روشن و شفاف به گوش انسان می
تر از سعدَ قوی «صَعدَ »معناست، واژه  تر از سین درحرف صاد، شدید، (؛ مثلاا 94ص، 2016)بخاری سباعی،  نه شعر است و نه نثر

 (.259ص، 2006)کشک،  به صورت کلی، ذوق عرب بسیار بر رعایت این تناسب حریص است .(54ص، 2010)زاید،  است
نْبَتَتْ مِنْ کُلَِّ زَوْجٍ بَهِیجٍ  وَ ...﴿ آیه برای نمونه، خداوند در 

َ
بَتْ وَأ تْ وَرَ نْزَلْنَا عَلَیْهَا الْمَاءَ اهْتَزََّ

َ
رْضَ هَامِدَةً فَإِذَا أ

َ
: حج) ﴾تَرَی الْْ

دَةا »ۀ برای اشاره به زمین خشک از واژ (5 /22 و  به میان آمدهها سخن در این سوره از برانگیخته شدن انسان. ده استکراستفاده  «هَام 
در ذهن انسان تداعی ، که تصویری از یک زمین خشک را که هیچ گیاهی در آن نیستشده است از اصواتی بهره برده ، به همین دلیل
نََّ  وَ ﴿ آیه ولی در؛ (169 ص، 2006کند )کشک، 

َ
تْ وَرَ کَ مِنْ آیَاتِهِ أ نْزَلْنَا عَلَیْهَا الْمَاءَ اهْتَزََّ

َ
رْضَ خَاشِعَةً فَإِذَا أ

َ
 ﴾ ...بَتْ  تَرَی الْْ

که با معنا  است استفاده شده «ةخاشع»ۀ که مربوط به عبودیت است، از واژ ـ یعنی زمین خشک ـ برای همین معنا (39 /41: فصلت)
عَتْ لَهُمْ ثِیابٌ  هذانِ خَصْمانِ اخْتَصَمُوا في﴿ در آیه. همچنین، و فضای سوره دارای تناسب است ذینَ کَفَرُوا قُطِّ هِمْ فَالَّ بِّ مِنْ نارٍ رَ
از اصوات قوی و  آنکند. واژگان های مختلفی ترسیم میاصوات واژگان صورت، (19 /22)حج:  ﴾یُصَبُّ مِنْ فَوْقِ رُؤُسِهِمُ الْحَمیم

( یاء مضمومه +، )قطّعت( + قاف مضمومه ساخته شده که با دلالت آیه سازگار است، مانند: طاء مشددة یشدید همزه ، صاد )یصبُّ
ؤوسهم(مضمومه ) ونهم( باء مضمومه + طاء مضمومه، 1ر  ط  لودهم( جیم مضمومه، )ب  ید(دال مکسوره )م  ، )ج   ذال مضمومه، ن حد 

                                                           

 .(9ص، 2016)ابراهیم،  ترین حروف از نظر تلفظ استهمزه، ثقیل 1.
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وقوا(. این الفاظ سبب ایجاد یک تصویر شکوفا می شود. اصوات جهر، شدّة، استعلاء، تفخیم، اطباق و قلقله، سبب ایجاد تصویری )ذ 
  1گردد.شنونده میشنیداری شفاف و واضح از آیه در ذهن 

اند که هر واژه دارای نوعی تموّج صوتی است که سبب وضوح شنیداری و تسهیل شناسان دریافتهزبان مقاطع کلمات:. 3-6
. مقطع، سیلاب یا بخش، مسافت بین دو حدّ برای شنواندن شودشود که از آن تعبیر به مقطع یا بخش میادراک آن از جانب شنونده می

هایی مقاطع واژگان دارای ویژگی، . در زبان عربیهمانند: قصیره، متوسطه، طویله و ممدود، شکال مقاطع متفاوت استاَ واژگان است. 
شود. روشن است که سادگی در تلفظ صوتی، یکی از عوامل تر میاست که سبب وضوح صوتی، سهولت تلفظ و ادراک شنیداری ساده

)انیس،  گرددیابد و صوت واژگان دچار ابهام میها نباشد، وضوح صوتی کاهش میمهمّ در وضوح صوتی است که اگر این ویژگی
 (.91ص، 1961

شوند و میگردد، این است که واژگان عربی با صوامت )حروف( آغاز سبب وضوح صوتی میکه های زبان عربی از دیگر ویژگی 
آغاز  هممالۀ مانند کسر یتوانند با مصوّتعبری، واژگان میهای سریانی و که در زبانشروع واژه با مصوّت )حرکات( نیست درحالی

(. تفاوت این قانون در وضوح صوتی 203ص، 1395؛ نجاریان، 21ص، 2007؛ حامد هلال، 104ص، 2004شایب،  )فوزی شوند
روشن است که چه حرفی خوانده  کاملاا ، یعنی وقتی حرکتی مانند کسره به دنبال یک حرف بیاید؛ قابل ادراک شنیداری است واژه کاملاا 

ق زدن یا عدم توانایی مماله آغاز شود یا با هر حرکت دیگر، انگار صوتی اضافی شنیده میۀ ولی اگر واژه با کسر؛ شودمی پ  شود که شبیه ت 
قاء ساکنین، عدم شود. برخی قوانین دیگر مانند عدم جواز التسبب ایجاد صدای گنگ می امر گوینده در تلفظ صحیح واژه است و این

یک پیدایش گردد و عدم رعایت آن در زبان عبری و سریانی سبب سبب وضوح صوتی در زبان عربی می، جواز التقاء حرکتین نیز
لَمْ »کردن اصوات طولانی در یک بخش مانند: تبدیل هکوتا، (. همچنین449ص، 1429)حجی،  شودصوت مبهم و ثقل تلفظ می

مْ  مْ »به « یَقو  ای که در زبان عبری وجود ندارد و گردد. قاعدهسبب سهولت تلفظ در واژگان و ادراک شنیداری بهتر واژگان می« لَمْ یَق 
יִםواژه ، گردد؛ مثلاا سبب ابهام صوتی زبان عبری و سریانی می מַַ֣ تشماییم» אֶת־הַשָּׁ ها به علت شروع واژه با به معنای آسمان« إ 

ماوات»واژه ، اما در قرآن؛ تمصوت کوتاه، از نظر صوتی مبهم اس ( به همین معنا به علت شروع واژه با 18 /22 )حج: «فی السَّ
 صامت، دارای وضوح صوتی است. 

ولی کثرت ؛ وجود دارد که اختصاص به زبان عبری ندارد های صوتیبرخی ویژگیهای صوتى: . میزان کاربرد ویژگى4-6
تر آن در زبان عربی این آسیب را به همراه ندارد. برخی کاربرد کم شود وسریانی می کاربرد آن سبب عدم وضوح صوتی زبان عبری و

( که در قلب به میم، میم و نون 270ص، 2013)مکرینی،  یعنی صدای حرف از بینی خارج گردد؛ نّهغ   :ها عبارتند ازاز این ویژگی
بسیاری از فرق یهودی، تمایل زیادی به غنه و تلفظ أنفی  .(37ص، 2011)زروق،  آید و دلیل آن تسهیل تلفظ استمشدد به وجود می

ولی یهودیان ؛ شود(. در زبان عربی نیز یاء و واو و نون مشدّد به صورت أنفی و با غنّه تلفظ می63ص، 1961)انیس،  حروف دارند
 شود. بسیاری از حروف را از طریق بینی تلفظ کنند که این خود سبب عدم وضوح صوتی می، تمایل دارند

                                                           

شود تا با شنیدن دو فایل صوتی کتاب دارد، لینک صوتی آنلاین کتاب حجی و سوره حج، قرار داده میهای فوق متعدد است و نیاز به شنیدن چون نمونه .1
 ی()کتاب حجّ  https://mechon-mamre.org/mp3/t2201.mp3 :حجّی و سوره حجّ، وضوح صوتی این دو بخش از قرآن و تورات مقایسه شود

https://wiki.ahlolbait.com/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%D8%AD%D8%AC/%D9%85%D8%AA%D9%8 
6_%D9%88_%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87)ّسوره حج(.  

https://wiki.ahlolbait.com/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%D8%AD%D8%AC/%D9%85%D8%AA%D9%258%20%206_%D9%88_%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%D8%AD%D8%AC/%D9%85%D8%AA%D9%258%20%206_%D9%88_%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87
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حرف ، مثلاا ؛ ای باشد که به ادراک شنیداری واژگان آسیب نزندها باید به اندازهکشش و صوت در تلفظ مصّوت مدَّ و قصر:. 5-6
ثانیه. دقت در طول اصوات اهمیت زیادی در نطق صحیح و روشن دارد و  43/0ثانیه طول بکشد و صوت حروف لین  05/0دال باید 

استفاده ، های واژگان است. عدم رعایت صحیح این اصول به ویژهنغمه و بخش، شودطول صوت لغوی میای که سبب درستی لهئمس
یکی از عوامل ایجاد آسیب صوتی و عدم وضوح است و استفاده بیشتر از مقاطع ، های مقاطع طویل و مدیده در زبان عبریاز بخش

 (.81ص، 1961وضوح صوتی است )انیس، ، عربی و در نتیجه تر طول اصوات در زبانکوتاه در زبان عربی سبب رعایت ساده
به معنای داخل کردن حرفی در حرف دیگر، به شکلی که هر دو حرف از مخرج واحد تلفظ شود. ادغام  ادغام و ابدال:. 6-6

ولی استفاده ؛ شودبه صورت محدود استفاده می، و در زبان عربی نیز شودیکی از قواعد صوتی است که سبب تسهیل تلفظ کلمات می
، 1961)انیس،  گرددکند، سبب ابهام در ریشه واژگان و عدم وضوح معنایی واژگان میزیاد از آن، گرچه تلفظ واژه را تسهیل می

(. زبان عبری تمایل زیادی به ادغام و ابدال حروف دارد و ادغام گسترده در این زبان سبب ابهام معنایی واژگان و کثرت واژگان 106ص
جیم ، ثاء و فاء، تاء و حاء، تاء و کاف، باء و میم، باء و فاء، های ثنائی در این زبان شده است، مانند: حروف باء و تاءعف یا ریشهمضا

 .1(193ص، 2005)حسینین،  ...و  صاد و طاء، سین و صاد، راء و زاء، سین و شین، حاء و خاء، و حاء
کند، صوتی قرآن کریم و لذت شنیداری که آیات در روح مخاطب خود ایجاد میاز عوامل مهم در شفافیت  :تلوین صوت. 7-6

، شده است. تلوین صوتی در قرآن «تلوین»شود که از آن تعبیر به گرفتن اصوات واژگان میهایی است که سبب جاناستفاده از شیوه
ای گردد، مانند: عدول از واژهعدم شفافیت صوتی می عباراتی که سبب نکردن واژگان و های مختلفی دارد، مانند: تلوین با ذکرگونه

و علی الله فلیتوکل »در عبارت « متوکلون»به جای « مؤمنون»مانند ذکر واژه ؛ جایگزینی آن با واژه مترادف که با سیاق سازگار است و
رد که در این مقاله جای ذکر آن نیست، ؛ تلوین انواع مختلفی دادر بیشتر موارد «علی الله فلیتوکل المتوکلون و»به جای « المؤمنون

 گردد. ولی رعایت آن سبب شفافیت و سهولت تلفظ و زیبایی و فصاحت صوتی می
های صوتی مهم در قرآن و زبان عربی مسأله مدّ و وقف است. مدّ و وقف به جا، سبب روانی یکی از ویژگی: مدَّ و وقف. 8-6

گردد، ولی مدّ و وقف نابجا، در هر متنی سبب ایجاد صدای گنگ و مبهم در اداء صوامت قرائت و تلاوت قرآن و وضوح صوتی قرآن می
توان حروف دیگر را مدّ مربوط به حروف لین )واو، یاء و الف( است و نمی، نکه مدّ ایتوضیح ؛ (447ص، 2009)قدوری،  شودمی

 2شود.شود و این سبب ایجاد صدای گنگ میولی در زبان عبری و قرائت تورات به وفور مدّ در صوامت دیده می؛ خواند
شود، صوتی واضح و شفاف به گوش برسد و این صوت هنگامی که صدای قرآن شنیده می، دشوسبب می، تمام آنچه بیان شد 

های صوتی آن است. اولین مرحله در شناخت قرآن کریم، ویژگی، شناسانگردد. به گفته بسیاری از زبانمیپلی برای رسیدن به معنا 
های صوتی قرآن کریم و سازگاری این صوت با درون آوردن، ویژگیترین عوامل جذب مخاطبان و اسلامهمواره یکی از مهمبه علاوه، 
که زبان عبری و و جذب ایشان به سمت قرآن بوده است درحالی ـ اندحتی برای کسانی که با زبان عربی آشنایی نداشتهـ مخاطبان 

  ی فاقد این میزان از شفافیت صوتی است.سریان
نَّما عَلى﴿ :ترین وظیفه هرپیامبری، رساندن روشن وآشکار پیام خداوند استاصلی 

َ
 /5 )مائده: ﴾رَسُولِنَا الْبَلغُ الْمُبین فَاعْلَمُوا أ

(. 200-192 /26ورده است)شعراء: خداوند زبان عربی را زبانی ساده دانسته و آن را عامل گسترش و پذیرش قرآن به شمار آ .(92
بخشی از هدف نزول قرآن  این کتاب حتی به سمع و قلب مجرمان نیز برسد و اساساا  است تا دهشهای صوتی این زبان سبب ویژگی

                                                           

قراءاتی که متأثر از تماس با فرق قاریان یهودی در عراق در قرن سوم هجری بودند، مانند: قرائت حمزه و کسائی، ادغام و ابدال  . همین نکته سبب شد، در 1
 بیشتری نسبت به سایر قراءات وجود داشته باشد.

 .)کتاب حجی( mp2201t/3mamre.org/mp-https://mechon.3 های متعددی در فایل صوتی لینک، وجود دارد.نمونه .2

https://mechon-mamre.org/mp3/t2201.mp3
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 :دهندآن را گوش بودن و انتقال آسان معانی، و رواناش به خاطر زیبایی صوتی، به زبان عربی همین بوده تا حتی اقوام سرسخت نیز
رْناهُ بِلِسانِ ﴿ ا کَ فَإِنَّما یَسَّ قینَ وَ تُنْذِرَ بِهِ قَوْماً لُدًّ رَ بِهِ الْمُتَّ  .(97 /19 )مریم: ﴾لِتُبَشِّ

 نقد شبهه اقتباس بر اساس معناشناسى. 7
از تورات را محل تواند اقتباس قرآن پس از مقایسه زبان عربی در قرآن با زبان عبری در تورات و وضوح صوتی زبان عربی که می

قرآنی حجّ را ۀ توان محتوای سورآیا می، رسد تا روشن شودتورات و قرآن از نظر دلالت و معنا میۀ تردید قرار دهد، نوبت به مقایسـ
 اقتباس از عهد عتیق دانست؟ 

و عنوان اصلی این آیه  شود. در ردیف دوم، موضوعبه ترتیب، در ردیف اول آیات کتاب حجّی از عهد عتیق ذکر می ذیل در جدول
شود و در ذیل جدول، بین د و در ردیف سوم، آیات مشابه از نظر مضمون از سوره حج قرار داده میشواز کتاب حجّی شناسایی می

گیرد. مقایسه معانی و دلالت الفاظ و عبارات محتوای آیات کتاب حجّی و سوره حجّ با تمرکز بر وضوح معنایی، مقایسه صورت می
 دهد که نیازمند تحلیل است. حجّی با سوره حجّ نکات جالبی را نشان میکتاب 

ى  کتابمعرفى . 1-7  حجَّ
قبل از میلاد، بعد از خرابی هیکل در اورشلیم )سالمات،  520حجّی نامی عبری به معنای عید و نام یکی از انبیاء بوده که در سال 

( و در آن از 74ص، 2000مجدد خانه خداوند دعوت کرد )مشرقی، (، مردم را به بنای 197 صتا، ؛ ظاظا، بی296ص، 2001
به  538حجّی درباره گروهی از یهودیان تبعیدی است که در سال  کتاب(. 50ص، 2002)شامی،  گفتاحکام نجاست سخن 

خداوند ، کنند. در این سفر خواهد که کار بنای خانه خداوند را کاملاز مردم می، یک از انبیاء بنی اسرائیل، اورشلیم بازگشتند. حجّی
وعده نصرت داد  .ها را به توبه دعوت نمودآنو  زندگی در خانه آباد، در حالی که خانه خدا ویران است، سرزنش کرد دلیلمردم را به 

 د که قوم بنی اسرائیل، دو مرتبه قدرت و سیطره خود را بر عالم به دست آورند. داو به آنان وعده 

 معرفى سوره حجَّ . 2-7
مکی است. در این سوره به موضوع خانه خدا و مناسک حجّ پرداخته شده و قدرت  ودومین سوره قرآن کریم  بیست و، سوره حجّ 

اتی به موضوع وصالحان وعده داده  خداوند به نصرت مؤمنان و، اندو مردم دعوت به تقوا شدهاست  خداوند را برترین قدرت دانسته
 (.2، ص14ج، 1390)طباطبایی،  احکام شرعی، ابراهیم و رسالت وی پرداخته است برخی از نسان، احوال قیامت،خلقت ا مانند
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حجّ ۀ خداوند چیست؟ ولی در سورۀ بیان کتاب مقدس در کتاب حجیّ از این جهت ابهام دارد که هدف از آبادی و تعمیر خانـ 
 بر، هدف از بنا بیان شده و ثانیاا ، حجّ اولاا ۀ عبادت بندگان است. در بیان سورروشن است که هدف از بنای خانه خدا و تطهیر آن، 

 تر است. تر و دقیقحجّ به دلیل ذکر جزئیات، روشنۀ بیان سور، بنابراین .طهارت خانه هم تأکید شده است

 
این باور یهودیان درباره خداوند  قرآن به. حجّی به صورت جزئی، ضعیف است کتابتصویر خداوند در تورات به صورت کلی و در  

هِ ٱیَدُ  لیَۡهُودُ ٱقَالَتِ  وَ ﴿: تصریح کرده است یدِۡیهِمۡ وَلُعِنُواْ بِمَا قَالُواْْۘ بَلۡ یَدَاهُ مَبۡسُوطَتَانِ  للَّ
َ
تۡ أ در از سویی،  (.64 /5 )مائده: ﴾مَغۡلُولَةٌٌۚ غُلَّ

گر بیانحجّی شکوه از خرابی خانه خداوند است که کتاب ولی در است؛  حجّی، از خرابی خانه سخن گفته شده کتابسوره حجّ و در 
گر های گناهکاران با عذاب دردناک است که نشانسخن از خرابی خانه، اما در سوره حجّ ؛ اش استضعف خداوند از آبادی خانه

 قدرت الهی است. 

 
خداوند است.  هتنها دلیل، خرابی خان شاید .نشده استدر سفرحجّی به جزئیات عذاب پرداخته شده، ولی دلیل این عذاب بیان  

، کتاب حجی نیزدر تردید که بر اساس بیان قرآن، هدف، عبادت بندگان است. بیخانه هدف اصلی است درحالیاین گویی آبادی 
که در سوره حجّ، ولی به دلیل عدم فصاحت این معنا منتقل نشده است حال آن؛ خداوند عبادت بندگان بوده ههدف از آبادی خان

ترین حقّ هر شدن از حقّ ارتباط بندگان با خداوند است که مهمکند و آن دلیل، مانعخداوند به وضوح، دلیل عذاب دردناک را بیان می
 دین و قومیت است.  ،رنگ ،انسان با هر نژاد

شوند. طبق مانع ورود دیگران به خانه خداوند میدانند و اسرائیل میآن را تنها حقّ بنی، مسیحیان این در حالی است که یهودیان و 
، که طبق اعتقادات یهودیانحالیآید درهای مسجدالحرام، قابل خرید و فروش نیست و به ملک شخصی افراد در نمیشرع اسلام، زمین

)شتینزلتس،  آیدیت وی در میتا ابد به ملک، مقابل گناهانش فدیه نداد اگر کسی زمینی از اسرائیل خرید و آن را در عرض یک سال در
است، تحت سلطه یهودیان باشد. حتی  در منطقه اسرائیل که بسیار گسترده، کسی غیر از یهود باید هر، همچنین .(48، ص2006

 به هیچ روی، غیر یهود در» کند، مانند:ها را به شدت انکار میانسانعباراتی در کتاب مقدس وجود دارد که اصل عدالت و برابری 
، 1995)شاحاک،  «هیچ چیز از غیر یهود را اجازه نده زنده بماند و نفس بکشد.»یا « ساکن نگردد.، حتی به صورت موقت، زمین تو
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توانند به خانه خدا وارد شوند و عامل منع از ورود به مسجد الحرام، شرک است غیر مسلمانان نمی، در اسلام نیز .(141 و 139صص
ان شوند و به خانه خدا وارد شوند. ولی در بین یهودیان عامل نجاست، نژاد غیر بنی اسرائیل است و دیگران توانند مسلمو دیگران می

 توانند، بنی اسرائیل باشند و این آشکارا اصلی غیرعادلانه و غیر انسانی است.نمی

 
گویی موضوع است؛  ند پرداخته شدهخداوۀ خداوند، به ابزار مادّی ساخت خانـۀ در این بخش از کتاب حجی، برای بنای خانـ 
خداوند، عبادت بندگان است، ۀ هدف ساخت خانـ ، به این دلیل کهاما در سوره حجّ ؛ اهمیت مواد تشکیل دهنده آن خانه است، مهم

کید بر مناسک حجّ به گونه کید بر اعلام زمان حجّ برای مردمی است که طالب آمدن به این خانه هستند و تأ ادت ای است که عبتأ
ند. جالب است که در کتاب مقدّس و در تفسیر همین کتاب حجی آمده شومند الهی حاصل شود و فقراء از ذبیحه و قربانی حجّ بهره

(. 223تا، ص؛ ظاظا، بی21، ص2006)شتینزلتس،  شوندرسد و فقراء از آن بهره مند نمیقربانی به کاهنان و عبادتگاه می که است
یعنی حاجی و فقیر هر دو از شود؛ ای بیان شده که احترام و کرامت فقراء حفظ قرآن به گونهۀ در آیـ، انی نیزحال آنکه نوع مصرف قرب

 مند گردند.یک قربانی بهره
تعمیر این خانه خواسته شده است و مردم ، خداوند توجه نشده و تنها از ایشان هدر عبارت کتاب حجّی به نتیجه و هدف بنای خان

خداوند  ههدف عبادت و آبادانی خان، ولی در سوره حجّ ؛ اندپولی و فقر به این فرمان عمل کردهاز خشکسالی و بی هم به خاطر ترس
ترس از روی تقوا و  است؛ اما که رستگاری انسان است، مطرح شده است. اگر چه ترس از خداوند به عنوان وصف مؤمنان ذکر شده

حبّ خداوند به هنگام یاد خداست، نه فقط ترس از فقر و عذاب. ذکر این نکات، سبب روشنی زبان قرآن در مقابل زبان دینی عهدین 
 گردد.می
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هدف از بناء خانه خداوند را جلال خداوند و  برخی .های مقدس، در این عبارت متفاوت استترجمه کتابشایان توجه است، 
دیگری احترام خداوند دانسته است. در هر دو ترجمه، به هدف بناء مساجد که در قرآن کریم، رشد و تعالی انسان و رسیدن وی به 

 مرحله عبودیت است، توجهی نشده است. 

 هاز خرابی خان، خنی گفته نشده است. در سوره حجّ نیزدر کتاب حجّی تنها سخن از همراهی خداوند با قوم است و از دلیل آن س
و از نصرت و  شده استها که مردم و خودکامگی ایشان است، بیان ها سخن گفته شده و عامل تخریب عبادتگاهعبادتگاه خداوند و

ته است. در این مورد اش است، سخن گفخود که نشانگر قدرت وی بر حفظ خانهۀ مؤمنان و حفاظت او از خانـ همراهی خداوند با
شود؟ نصرت الهی شامل کسانی نصرتش شامل چه کسانی می که کندبیان قرآن کریم روشن است؛ زیرا خداوند به وضوح بیان می، نیز

 کنند. است که دین خداوند را یاری می
ذف شده است و خداوند به من با شما هستم، ولی ادامه عبارت که شرط همراهی است، ح که در عهد عتیق آمده استبه علاوه، 

اما ایشان آن را ، کند که این مطلب در تورات بودهو حتی تصریح می 1کرده استگری ستمگرانه قوم یهود در قرآن اشاره این کتمان
فطرت سلیم با ذکر دلایلی که برای ، در تورات آمده است را بلکه آنچه؛ قرآن کریم نه تنها بیانش روشن است، در واقع 2اند.کتمان کرده

ولی ؛ توان قوم برتر بود و خداوند به خاطر عامل نژادی و قومی، حامی این گروه باشدنمی که کندانسان قابل پذیرش است، تبیین می
های تواند دلیل حمایت الهی از انسان باشد. این زبان عربی آشکار است. دلیل ذکر عربی بودن قرآن، تنها ویژگیعملکرد صحیح می

بلکه نوع معارف ، های صوتی، گستره واژگان، استحکام ساختار دستوری زبان، قدرت اشتقاق و... نیستن عربی در ویژگیممتاز زبا
های برتری نژادی قوم یهود درباره پیامبر خاتم های زبانی، انکار انگارهزبان قرآن، در این عبارات در کنار تمام ویژگی نیز روشن است.

و مسجدالحرام را قبله قرار داد  رد کرداما خداوند این انگاره را ؛ دانستندالمقدس را قبله مییان، تنها بیتنیز هست. همانطور که یهود
را به عنوان خاتم انبیاء معرفی  3پیامبر امیّ  خداونداسرائیل باشد، اما که ایشان بر این باور بودند که پیامبر خاتم باید از بنی گونهو همان

خداوند زبان عربی را به عنوان زبان آخرین کتابش معرفی ولی دانستند، ری و سریانی را زبان دین خداوند میزبان عب. یهودیان کرد
خداوند از ذکر نام عربی ، کند. به عبارت دیگرآوری را تثبیت میخداوند با این نوع بیان، ایده عدم وجود هیچ پیمان الزام، کرد. در واقع

 های نژادی و خرافی قوم یهود است. کند و آن انکار ارزشمی برای زبان قرآن، هدفی را دنبال

                                                           

هُ میثاقَ بَني﴿ .1 خَذَ اللَّ
َ
لةَ وَ آتَیْتُ  وَ لَقَدْ أ قَمْتُمُ الصَّ

َ
هُ إِنِّي مَعَكُمْ لَئِنْ أ کاةَ وَ آمَنْتُمْ إِسْرائیلَ وَ بَعَثْنا مِنْهُمُ اثْنَيْ عَشَرَ نَقیباً وَ قالَ اللَّ رْتُمُوهُمْ  بِرُسُليمُ الزَّ وَ عَزَّ

هَ قَرْضاً حَسَناً  قْرَضْتُمُ اللَّ
َ
 .(12 /5 )مائده: ﴾وَ أ
فُونَ الْكَلِمَ عَنْ مَواضِعِهِ وَ نَسُوا حَ ﴿ .2 اهُمْ وَ جَعَلْنا قُلُوبَهُمْ قاسِیَةً یُحَرِّ رُوا بِهفَبِما نَقْضِهِمْ میثاقَهُمْ لَعَنَّ ا ذُکِّ ا مِمَّ  .(13 /5 )مائده: ﴾ظًّ

 .(29، ص1997نوشتند)خلیل، خواندند و نمیامیون کسانی بودند که نمی 3.
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به صورتی غیر طبیعی در قلوب هم مردم، شوق تعمیر خانه بیان دارای ابهام است: خداوند نیز، حجّی کتاب از  بخش در این 

این خانه، سخن گفته شده است؛  تشویق به سمت خانه خداوند و فراخواندن به سمتدر سوره حجّ نیز از کند. خداوند را ایجاد می
 ولی هدف تعمیر خانه خداوند نیست؛ بلکه هدف، حجّ و تعالی معنوی انسان است. حجّ تکلیفی بر گردن مسلمانان توانمند است و

 هدف از این حجّ طهارت انسان و آزادی او از قید اسارت نفسش است. 

گیرد، خداوند مظهر قدرت الهی قرار میۀ کند و خانـاستیلاء پیدا می در سوره حجّ از روز موعود و روزی که قدرت الهی بر عالم
ل یا بزرگی فیزیکی آن نیست. دلیل بزرگی و جلالش آن ؛ به مانند کتاب حجّی سخن گفته است اما دلیل عظمت آن، خوبی سنگ و گ 

 67کاران است که در آیه لوث مشرکان و گناهخداوند از ۀ ساز خالی شدن خانـمرکز فرماندهی جنود الهی و زمینه، است که این خانه
نوع  ، ولیکند که روح توحید استسوره عنکبوت نیز به آن اشاره شده است. قرآن کریم مبنای عزت و جلال و شکوه واقعی را تبیین می

بنا و کیفیت و عظمت آن سبب  بیان دینی در تورات مبهم بوده و عبارات به شکلی است که با توجه به سیاق قبل و بعد، انگار نوع سازه و
 .(1320، ص2020)مک،  گویدجلال و شکوه آن است. یهودیان بر این باورند که کتاب حجّی درباره موعود و منجی عالم سخن می
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 حجّی مبهم است و دلیل وعده الهی به قوم یهود روشن نیست. حال آنکه در قرآن کریم، این وعده کاملاا  کتاباین عبارت نیز در 

کسانی که اگر در  (.78 /19کند که خداوند با کسی عهدی نبسته است )مریم: و تأکید می شروط به عملکرد صالحانه مؤمنان استم
 برند. زمین به قدرت برسند، از این قدرت در راستای اقامه دین الهی و یاد خداوند، رفع فقر و اصلاح جامعه بهره می

 
بیان آن به قدری  ؛ امااوستۀ های عالم در دست خداوند و تحت ارادآن است که تمام ثروتاین بیان در کتاب حجّی به معنای  

، ( و به همین جهت215تا، ص)ظاظا، بی خداوند طلا و نقره را دوست دارد، یهودیان و مسیحیان گمان کنند شده تاابهام دارد که سبب 
نصاری شده  ، این نوع بیان در کتاب مقدس، سبب نگرش مادی یهود ووعدر مجمکنند. ها را با زیورآلات تزئین میکلیساها و کنیسه

و در مناسک دینی، بسیار از طلا و نقره استفاده  است. ایشان به مال دوستی شهرت دارند، از خداوند چهره مادی در ذهن خود ساخته
یا صیصیت، شال و لباس کاهنان که در آن از کیلوگرم طلای خالص است یا ظروف نقره،  52کنند، مانند: شمعدان طلا که دارای می

اما بیان قرآن ؛ (32، ص2006؛ شتینزلتس، 30، ص2007؛ عصام، 69و  20، 13، صص2000)شامی،  شودنخ طلا استفاده می
 سلطنت عالم هستی در دست خداوند است، شمول و وضوح بیشتری در مفهوم قدرت دارد. ، دهدکه به روشنی نشان می
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ورود ۀ لـئخداوند، ایجاد مکانی برای عبادت بندگان است و مسۀ تر اشاره شد، در قرآن کریم، هدف از بنای خانـیشهمانطور که پ
خود ۀ در اینجا نیز قرآن کریم سخن از جلال  خانـ 1.به عنوان آرزوی مؤمنان شمرده شده است، خداوند در آیات مختلفۀ به خانـ

عکس، گناهکاران حق  گوید که سبب رضایت مهاجران الی الله و مؤمنان است و بریبه مدخلی سخن م ورودگوید؛ بلکه از نمی
  2ورود به این خانه را ندارند.

 
چه کسانی هستند، نجس و ناپاک اعلام ، در این فراز از کتاب حجّی، ذبیحه، قربانی و هدایای گروهی از مردم که معلوم نیست 

دلیل این تسرّی نجاست، عدم اخلاص ایشان در قربانی  کند و ظاهراا تسرّی پیدا می شود که نجاستشود و خداوند یادآور میمی
شود و ایشان و قربانی ایشان پذیرفته نمی، کافران اگر قربانی کنند دمعتقدنمفسران  یهودی ، است. در تفسیر این فراز از کتاب حجّی

ها بیان کننده و لزوم اجتناب از آنلیل این آلودگی و چیزهای آلودهحجّ، دۀ ولی در سور؛ هر آنچه مربوط به ایشان باشد، آلوده است
اگر چه یکی از  .دانستنداحکام نجاسات این است که یهودیان، کیفیت تسری نجاست را نمیۀ شده است. یکی از نکات مهم دربار

ت و نجاست بوده و به همین دلیل سایر اقوام را شان از احکام طهاردانستند، همین اطلاعدلایل مهمی که خود را برتر از سایر اقوام می
ولی در احکام نجاست و ؛ دانستندند. آنان خود را اهل کتاب و فرهنگ و طهارت میشمردأمی، حنیف به معنای نجس و پست می

 کیفیت تسرّی آن اطلاعات دقیقی نداشتند. 
وم یهود آن است که نجاست  جامد نیز مسری است و این، اتصال به منبع وحیانی در تبیین احکام شرعی، تصور ق نداشتنبه دلیل 

 ترین احکام مربوط به آن استمیت است و سخت، د. بزرگترین نجاستشودر مورد زنان حائض می، حرج به ویژه سبب عسر و
د طعام از آن را درمور ولی منحصراا ؛ اگرچه در تلمود، در مورد نجاست  سیال سخن گفته شده است .(16، ص2006)شتینزلتس، 

ن است که با وجود نجاست خون، ولی خون انسان ای یهود دانند و از احکام عجیبقبیل روغن، آب، شراب، خون و ... جاری می
)شتینزلتس،  دانند( یا خون نفاس را پاک می67، ص2006)شتینزلتس،  کننددانند و با نان مقدس آمیخته میغیریهود را پاک می

گاهی کامل و تصویر روشنی از نجاسات و اتصال به منبع وحیانی، نتوانسته نداشتن آنان به دلیل، (. در واقع59، ص 2006 اند آ
که در ( درحالی244، ص2006)شتینزلتس،  اندمطهّرات داشته باشند. گاه شکستن یک ابزار نجس را عامل پاکی آن وسیله دانسته

ال و رطوبت است، بیان شده است. طبق این احکام، هم طهارت انسان سیّ  شیء کیفیت تسری نجاست که از طریقی، شریعت اسلام

                                                           

قینَ ﴿ .1 هُ آمِنینَ مُحَلِّ ؤْیا بِالْحَقِّ لَتَدْخُلُنَّ الْمَسْجِدَ الْحَرامَ إِنْ شاءَ اللَّ هُ رَسُولَهُ الرُّ ناتٌ مَقامُ ﴿، (27 /48 )فتح: ﴾ رُؤُسَكُملَقَدْ صَدَقَ اللَّ  إِبْراهیمَ فیهِ آیاتٌ بَیِّ
اسِ حِجُّ الْبَیْتِ  وَ مَنْ دَخَلَهُ  هِ عَلَى النَّ هَ غَنِيٌّ عَنِ الْعالَمینَ  کانَ آمِناً وَ لِلَّ  (.97 /3)آل عمران:  ﴾مَنِ اسْتَطاعَ إِلَیْهِ سَبیلً وَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اللَّ

نْ یُذْ ﴿ 2.
َ
هِ أ نْ مَنَعَ مَساجِدَ اللَّ ظْلَمُ مِمَّ

َ
ولئِ  في کَرَ فیهَا اسْمُهُ وَ سَعىوَ مَنْ أ

ُ
نْ یَدْخُلُوها إِلاَّ خائِفینکَ خَرابِها أ

َ
فَإِذا جاءَ ﴿، (114 /2 )بقره: ﴾ ما کانَ لَهُمْ أ

رُوا ما عَلَوْا  وَعْدُ الآخِرَةِ لِیَسُوؤُا وُجُوهَكُمْ وَ لِیَدْخُلُوا الْمَسْجِدَ کَما دَخَلُوهُ  ةٍ وَ لِیُتَبِّ لَ مَرَّ وَّ
َ
  .(7 /17 )اسراء: ﴾اً تَتْبیر أ
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سر و حرج برای زندگی انسان به وجود نمی، شودو زندگی فردی او رعایت می آید. اگرچه احکام طهارت و نجاست، به صورت هم ع 
کند و تبیین م و خطا در ذهن خواننده نمیاما نوع بیان آیات در این موضوع کلّی است و ایجاد ابها؛ تفصیلی در قرآن کریم بیان نشده

حجّ نیز به مانند کتاب حجّی، اخلاص و نیّت در صحّت قربانی لازم شمرده ۀ جزئیات آن به سنّت نبوی واگذار شده است. در سور

ون و ذبیحه خۀ شود. احکام و باورهای خرافی یهود، درباراخلاص، سبب نجاست قربانی و چیزهای دیگر نمی ؛ اما نداشتنشده است
 بسیار زیاد است که جای ذکر آن در این مقاله نیست.

ها به امور دیگر و غیر الهی مورد سرزنش واقع شده است و لازمه رسد، مشغولیت قلب انسانحجّی به نظر میکتاب در این فراز از 
خانه خداوند اشاره نشده  یایمان در بنا خانه خداوند شمرده شده است. در سوره حجّ به مسأله لزوم اخلاص و یاخلاص و تقوا، بنا

توانند خانه خداوند را تعمیر و بناء کنند که ایمان به خداوند و روز قیامت بیان شده که تنها کسانی می، دیگر هایورهدر س، ولی است
هِ وَ الْیَوْمِ الْآخِرِ وَ ﴿ :داشته باشند هِ مَنْ آمَنَ بِاللَّ هَ فَعَسىإِنَّما یَعْمُرُ مَساجِدَ اللَّ کاةَ وَ لَمْ یَخْشَ إِلاَّ اللَّ لةَ وَ آتَى الزَّ قامَ الصَّ

َ
ولئِ  أ

ُ
 کَ أ

نْ یَكُونُوا مِنَ الْمُهْتَدینَ 
َ
وَ إِذْ یَرْفَعُ إِبْراهیمُ الْقَواعِدَ مِنَ ﴿ :ع()چون ابراهیم)ع( و فرزندش اسماعیل؛ افرادی هم(18 /9)توبه:  ﴾أ

نا  بَّ ا إِنَّ الْبَیْتِ وَ إِسْماعیلُ رَ لْ مِنَّ میعُ الْعَلیمکَ تَقَبَّ نْتَ السَّ
َ
ی قلوب است و اگر امتی این اتعظیم آن ناشی از تقو (.127 /2)بقره:  ﴾ أ

توانند خانه که تنها کسانی میاست بیان شده ، ای دیگردر آیه، همچنین. قلوب آنهاست تقوایی  بزرگداشت را انجام ندهد، نشان از بی
که بنابراین، تقوا مقدمه ساخت خانه خداوند است درحالی و بسازند که به خداوند و روز قیامت ایمان داشته باشند. نندکآباد خداوند را 

تقوا دلیل است؛ یعنی ممکن است، کسی بیدر کتاب حجّی، ظاهر لفظ، بنای خانه خدا را شرط لازم تقوا بر شمرده است که امری بی
، 1402تفاوت نیست )سلطانی رنانی، ؛ ولی احتمالاا فردی مؤمن است و به آبادی خانه خدا بیباشد و اقدام به تعمیر خانه خدا کند

 (. 129-111صص

 
ولی همانند موارد دیگر، فرمانروایان و ستمگران به دست خودشان اشاره شده است؛ سقوط  حجّی به عذاب وکتاب در این فراز از 

شناسان، این نوع بیان یکی از عوامل ایجاد عنصر دشمنی و نفرت با سایر گفته دینذکر نشده است. به نابودی و اضمحلال دلیل این 
عقاب بدون دلیل بیان گردد، سبب ایجاد وحشت از خدا  (. این نوع بیان که صرفاا 56ص، 1997)خلیل،  اقوام در نزد قوم یهود است
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)شین،  ها یک قهرمان ادبی یا شخصیتی تاریخی استشود. به همین جهت است که برخی یهودیان بر این باورند که خداوند تنمی
، ( و در باور و اعتقادات قوم یهود، نگرش توحیدی به معنای تکیه بر خدای قادر مطلق وجود ندارد. خدای قوم یهود61 ص، 2003

 .باشدمیشعب یهود ، ترین و قدرتمندترین عنصر استخدایی ضعیف و دست بسته است. در عوض آنچه در نزد ایشان مهم
کند و در شان معرفی میدلیل نابودی قوم یهود را اخراج اهالی و مردم مظلوم از سرزمیندر سوره حجّ قرآن که این در حالی است  

 کنند. گوید: ستمگران به دلیل عدم بنیان صحیح اعتقادی و عملی، با عملکردشان، مقدمات نابودی خویش را فراهم میادامه می

 
 ومی که به سلامت خواهند رسید و مشمول وعده خداوند به ابراهیم)ع( خواهند شد، قوم بنی اسرائیل هستنددر تورات تنها ق

آل کنند )که در قرآن کریم، سزاوارترین افراد به ابراهیم)ع( کسانی هستند که از او تبعیت میحالی( در409تا، ص )احمد یوسف، بی
بلکه شامل ؛ کریم، با تورات و انجیل متفاوت است و اختصاص به قوم خاصّی نداردمفهوم امت اسلامی در قرآن (. 68 /3عمران: 

 /3)آل عمران: مسلمان هستند، مسلمان هستند و امت پیامبر اکرم)ص( نیز، همه موحّدان و صالحان است. در قرآن کریم همه انبیاء
داند که به خداوند هایی میشامل همه انسان، ستحضرت ابراهیم)ع( را که رسیدن به سلامت اۀ خداوند وعد سوره حج،. در (84

از فرشتگان و از مردم برای اجرای ، را بخواهد کسی . خداوند است که هر(78 /22د )حج: دهنخوانند، زکات میباور دارند، نماز می
 . (75 /22)حج:  گزیندیم اهداف خود بر

 گیرینتیجه
 نحل وۀ سور 103قرآن کریم، شبهه اقتباس قرآن از عهدین را با استناد به آیات این پژوهش با تکیه بر تحقیقات در حوزه اعجاز 

تطبیقی مورد بررسی و مداقّه قرار داد تا دلالت وصف عربی مبین بر غیر اقتباسی ۀ بقره، به صورت عینی، با روش مطالعـۀ سور 23
 و نتایج ذیل حاصل شد: وایی و معنایی زبان صورت گرفتآۀ بودن قرآن کریم را به صورت عینی اثبات نماید. این بررسی در دو حوز

ولی آنچه از مشابهت در ؛ توان قرآن را متنی انتقادی نسبت به کتب پیشینان دانستمی، دهدبررسی ماهیت اقتباس نشان می .1
 قرآن با کتاب مقدس وجود دارد، به هیچ روی از سنخ اقتباس نیست و ماهیتی متفاوت با اقتباس دارد. 

سریانی از نظر صوتی، زبانی  های صوتی زبان عربی و قرآن کریم نشان داد، زبان عربی درمقایسه با عبری وبررسی ویژگی .2
ترین ویژگی در این های مختلف زبان عربی و نوع کاربرد آن در قرآن کریم سبب وضوح صوتی آن شده که مهمتر است. ویژگیروشن

 . میان، ویژگی تناسب یا مناسبت آن است
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تعداد حروف زبان عربی، صفات صوتی حروف، ایقاعات، نوع کاربرد واژگان و ... سبب افزایش وضوح صوتی قرآن کریم  .3
به صورت محدود و در حدّ توان مقایسه صوتی بین کتاب حجّی و سوره حجّ ، نسبت به زبان عبری در تورات شده است. در این بخش

 صورت گرفت. 
تری که سبب روشنی زبان عربی قرآن نسبت به زبان عبری کتاب حجّی، موضوعات بسیار مهم در مقایسه معنایی سوره حج و .4

 تورات تبیین گردید.
حجّ به دلیل انطباقش با اصول فطری ۀ مطالعه تطبیقی بین کتاب حجّی و سوره حجّ نشان داد، مفاهیم، معانی و معارف در سور .5

ولی مضامین موجود در کتاب حجّی و سایر اسفار یهود به دلیل غموض ؛ است مانند: عدالت و عقلانیت دارای وضوح، و جمعی بشر
نیست، بلکه سبب توهم و انحراف اعتقادی یهودیان  قابلیت زبان و تحریفی که در آن رخ داده، نه تنها در برخی موارد روشن نداشتنو 

 شده است. 
نیاز وی به این خانه و عجز او از ساخت ، خداوندۀ بنای خانـ یهودیان توهّم کنند که هدف از شده تابیان مبهم در تورات سبب  .6

گرایی افراطی نزد ایشان دوستی قوم یهود و مادّینوع بیان در کتاب حجّی و اسفار دیگر، سبب مال، ست. همچنیناخانه برای خودش 
فقهای یهود به منبع وحی و پیوند  نداشتنحدود به دلیل  و شده است و برخی از احکام شریعت، مانند: طهارت و نجاست، قربانی

 تشریع، ناقص و نادرست تفسیر شده است.
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